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CPABHUTEJIbHBIA CEMAHTUYECKHUI AHAJIN3
YIOTPEBJIEHUS AHTJIMMCKHUX “OVER”, “ABOVE” U UX
TAJKUKCKHX SKBUBAJIEHTOB

SEMANTIC COMPARISON OF THE ENGLISH PREPOSITIONS
“OVER” AND “ABOVE” AND THEIR TAJIK EQUIVALENTS
DOI: 10.52773/tsuull.conf.2025.18.10/WUAP9899

Mup3zoorxcanosa Manuxka Kacumoena
KAHOUOam OuIoNI0cU4ecKux HayK, OOyeHm
Taooicukckoeo 20cy0apcmeenHo2o
YVHU8epcumema npasa buzHeca u NOJUMUKU
2opooda Xyooicanoa

malika0778@mail.ru

Annomayuna.  Hacmoswas  cmamvs  noceésiwjena  cpasHUmMeIbHOMY
CeMaHmu4yeckomy auaiu3y aueautickux npeonocos ‘“over” u “above” u ux
MAONCUKCKUX ~IK8UBanenmos. B pabome paccmampusaiomcs cxoocmea u
pasnuuus 8 3HAYeHUsAX, (QYHKYUAX U KOHMEKCmax YnompeOneHus OaHHbIX
npeonocos & oboux szvikax. Ocoboe HUMAHUE YOeNslemcs HIOAHCAM nepesood,
NPOCMPAHCMBEHHbLIM U NEPEHOCHbIM 3HAYEHUSIM, a MAKNHCe SPAMMAMUYECKUM
KOHCMPYKYUAM, 8 KOMOPBIX UCHONb3VIOMCA IMuU npediocu. AHanu3 OCHO8AH HA
npUMepax U3 COBPEMEHHO20 AHIUUCKO20 U MAOACUKCKO2O A3bIKOG, UMO
N03680JI51em  8blABUMb KAK YHUBEPCANbHblE CeMAHMUYecKue udepmsl, mMax u
ocobennocmu, 00ycClo6leHHble MUnoao2Uueli Kaxcoozo sA3vika. Pesynromamul
UCCNIe008aHUSL MO2YM ObIMb NOJIe3Hbl OJIs TUHCBUCMO8, NEPEeBOOHUUKO8, A MAKMCe
npenodagameell U U3y4arouux AHSIUUCKUL U MAONCUKCKULL S3bIKU.

Knioueevie cnosa: cnysicebnvie cnosa, npeonoz2u, cocmaguvie HNpeodnocu,
€084, CNLOJCHBLE NPEONI02U, NPOCMPAHCINEEHHOCIU, 3SHAYEHUE.

Annotation. This article is devoted to a comparative semantic analysis of the
English prepositions ‘over” and “above” and their Tajik equivalents. The study
examines the similarities and differences in meanings, functions, and usage
contexts of these prepositions in both languages. Particular attention is paid to
nuances of translation, spatial and figurative meanings, as well as the
grammatical constructions in which these prepositions occur. The analysis is
based on examples from contemporary English and Tajik, which makes it possible
to identify both universal semantic features and language-specific characteristics
determined by the typology of each language. The results of the study may be
useful for linguists, translators, as well as teachers and learners of English and
Tajik.

Keywords: auxiliary words, prepositions, compound prepositions, words,
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compound prepositions, spatiality, meaning.

SI3bIK — 3TO CJI0KHAsA, B3aUMOCBSA3aHHas CTPYKTypa. CHHOHUMMUS, KaK CIIOCO0
OpraHu3allMd CJIOB IO CMBICIY M BBIOOpY, JIEMOHCTPUPYET 3Ty CHUCTEMHOCTb.
bnarogaps cuHOHMMAaM SI3bIK CTAHOBUTCS 00JIe€ KOMITAKTHBIM, TOHATHBIM, THOKUM
U CIIOCOOHBIM YJOBJIETBOPATH JtOOble HYXIbl o0meHus. JIo0oil  s3bIK
MPEJICTaBIsIeT COOOM CIIOKHYIO CHUCTEMY, YacTh KOTOpPOWM B3aMMOCBSI3aHBI U
B3anMO00yCioBIeHb. CHHOHUMUS SIBISETCA OJHHUM U3 CIOCOOOB CHUCTEMHOMU
OpraHM3allM SI3bIKOBOTO MaTepuaia Ha MapaJurMaTHYeCKOM M CEMaHTHUYECKOM
ypoBHsAX. CHHOHUMHS TO3BOJSIET TOBOPUTH 00 3KOHOMHOCTH U 0003pHUMOCTH
A3BIKOBOTO KOJAQa M €ro THOKOCTH U CHOCOOHOCTH OOCITyKHBAaTh BCE
KOMMYHUKATHUBHBIE TOTPEOHOCTH JtoAeil. CHHOHUMHUYECKHE PECYPCHI SI3bIKa JAt0T
BO3MOKHOCTb JJIs1 00Jiee HKCIIPECCUBHOIO OOILEHUS, HO B TO K€ BpEMs CO3Jar0T
psa npobsieM oTOOpa SA3BIKOBBIX CPEACTB JUIsl aJ€KBATHOTO ONUCAHUSI CUTYyallHUi,
3HAYUMBIX JJIs1 TOBOPSLIUX.

CHHOHHMMMSI TECHO CBsI3aHa C TEM, KaK Mbl Ha3bIBAEM BEIIU B peaJIbHOM MUDPE.

VY Kax1oro npeaMeTa Uiy SIBJICHUS €CTh MHOTO XapaKTEPUCTHK, U JH00ast U3 HUX
MOJKET CTaTh OCHOBOM JIJIsl €ro Ha3BaHuA. VIMEHHO MOATOMY ISt OJHOTO U TOTO K€
o0OBbEKTa B S3bIKE BO3HUKAET IENbI psAJ HAa3BaHUN, KOTOpBIC SIBISIFOTCS
CUHOHHUMAaMH.
CUHOHMMHSI HaXOJUTCS B TECHOW CBSI3M C MPOIECCOM HOMHHAIIUUA OOBEKTOB
peanbHOM JAeUCTBUTENBHOCTU. JII0OOH OOBEKT peanbHOM JAENCTBUTENBHOCTH
o0jazaeT MHOKECTBOM MPHU3HAKOB, KaXKABIH W3 KOTOPBIX MOXET MOCTY>KUTh
OCHOBHOW HOMHUHAIMU. braromapsi sToMy B si3bIKe [JIsi 0003HAYEHHS] OJHOTO H
TOrO JK€ O0OBEeKTa co3JaeTcsl Iieflasg Trpynna HOMUHALUM, CBS3aHHBIX
CUHOHUMHYECKUMH OTHOIICHUsIMH [AOmymuHa, 1993: 59].

B koHTekcTe wu3ydeHus (QYHKIUMOHAJIbHOW MHPOpMAUMU B  Clydasx
ynoTpeOIeHusl NPOCTPAHCTBEHHBIX JIEKCEM OCOOBbIM HHTEpeC MpenCcTaBisIoT
JIOKaTUBHBIE, UM KAaK X elI€ Ha3bIBAIOT B JMHITBUCTUKE, IPOCKTUBHBIEC MPEIOTH
(T.e. mpemyoru, oOO3HAUAKOIIME TOJOXKEHHE (GUTYphl Ha OJHOW W3 OCeH,
MPOBEICHHBIX  Yepe3  OPTOrOHaJbHbIE  CTOPOHBI  (oHA:  (PPOHTAIBHOM,
BEPTUKAIBLHON WM JIaTepalibHOM ). B aHIIMIICKOM sI3bIKE MHOTHE MPOEKTHUBHBIC
IpeIIord o0pa3yrT CHHOHUMHUYECKHe mapel: Over — above, under — below, in
front of — ahead, after — behind: DToT uwmen omnmo3unui TPHHAUICKUT K
0a30BOMYy  JIGKCHKOHY, HMMEET  BBICOKYIO  YacTHOCTh  YIOTpeOJICHUSI.
CyIecTByIOIIME MCCICIOBAaHUS CEMAaHTUKU aHTJIMHCKUX MpenoroB above, Over,
below, under mokazamm 4YTO WX 3HAYCHUE XAPAKTCPUBHUPYIOTCS  Kak
dbyHKIIMOHATBHOM WH(pOpMalel, Tak W reomMeTpuueckoi. B atux paborax,
OJIHAKO, OCTaJICd HEOCBEIIEHHBIM BOIPOC O TOM MECTE, KOTOpPOE 3aHMMAaET
(GyHKIIMOHaIbHAs UH(POpPMAIIMS B CEMAHTUKE MPEAJIOTOB U MO0 KaKUM MPUHIUIAM
OHa COYETAETCs C MEPLENTUBHON B 3HAUEHUHN ITHX IPE/JIOTrOB.

AHTIIMACKHE TPEeAsioTd HecyT B cebe (PyHKIHMOHAIbHYI0 HH(OpMAaLHIO, a
MMEHHO WH(OPMALIMI0O O HEKOM B3aUMOJICHCTBUU MEXIY MPOCTPAHCTBEHHO CO
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noJiaraeMbeIMU npeameTamu. IIpensor Over cnocobeH nepeaaBaTh HHPOPMALIUIO O
HaTMYUK (QYHKIIMOHAIBHOM 3aBUCHMOCTH MEXIy IIpeJMeTaMu, a mpeaior above —
0 TOM, YTO COIOJIaraeMble MpeaMeThl (PyHKIIMOHAIBLHO HE cBsA3aHbl. [lepeuncium
TUIIBI  HEMPOCTPAHCTBEHHOW HHQOpMaIMK, TepellaBaeMble  HCCIEAyEMbIMU
MpeIOTaMH, KOTOpbIe B JajbHEHIEM OyayT 0003Ha4aTcsi HaMU TEPMHHOM
“¢dyHKIIMOHATIbHBIC OTHOIICHUS .

Bo — mepBeIX mpemiorn MOryT HecTH HWHGOPMAIMI0 O B3aUMOACHCTBUU
MeXay ¢urypoir u ¢GOHOM, TPOTEKAIONIMH B HACTOSIIMN MOMEHT BPEMEHU;
pe3yIbTaTOM JTOTO  B3aWMOJICHCTBUS  SBISETCS W3MEHEHHE (PU3MUYECKHX
XapaKTEPUCTHK (TEMIEepaTyphl, IEJIOCTHOCTH U T.J) OAHOTO W3 mpeameToB. [lpu
ATOM OJWH W3 MPEAMETOB BUIUTCS KaK areHC IEWCTBHS, HANPABICHHOTO B JOJb
€ro TMpOEKTUBHOM OCHM Ha Jpyroil mpeamer. B poiu areHca BbICTyHaroT
OJIyIICBJICHHBIC TPEAMEThI, JHUOO HEOAYIIEBICHHBIE TMPEIMETHI, CIOCOOHBIC
OKa3bIBaTh HEKOE (PU3MYECKOE BIUSHUE HA JPyTUE MPEeaMEThl (Hampumep ObITh
MCTOYHUKOM CBETa, TEIJia U T.11.):

(1) She bent over (above) the puppies to see them better.+ az 6onou cacuaxo
Xam utyo mo oHxXopo xyomap ouHao.

(2) Footsteps thumping heavily above (over)the boys. Jlaeamxo caxm 6a
bonou bauaxo megapomadano. B mpumepe 1 OmuCHIBaeTCS TaKoe IMOJOKEHUE
MPEIMETOB, KOT/Ia OHM OKa3bIBAIOTCS (YHKIIMOHAJILHO CBs3aHbl — B 1 urypa she
SIBJIICTCS areHTOM JCHCTBHS HAOJIIOJICHUS, HaIlpaBJIeHHOro Ha (oH puppies. B
nmpuMepe 2 ONHMCHIBAIOTCA (DYHKIIMOHAILHO HE3aBUCHUMBIE JIPyr OT Jpyra
npenMeTel — B 2 jgeiictBug  ¢urypbl footsteps BocnpuHHMAalOTCS Kak He
pacrpoctpanstonirecss Ha ¢on the boys npu ynorpetienun above, u HanpoTus,
KaK OKa3bIBAIOIINE BIMSIHUE HAa (DOH MIPU €ro 3aMeHe Ha OVer.

Kak BugHO M3 3THX TpuMepoB, U ¢urypa, 1 (poH MOTYT BBICTYNAaThb U B
KaueCTBE MCTOYHHKA HEKOTO BIIMSHUS, U B KAUECTBE MPEIMETa, UCIBITHIBAIOIICTO
Ha cebe TaKoe BIIUSHHE.

OnuH W3 TpEeAMETOB MOXKET BBICTYNATh B POJM WHCTPYMEHTA JACHCTBUA,
HaIPaBJICHHOTO HA IPYTOM MpeaMET:

(3) I held the plastic over (above) the match so as to melt it. Man naacmuxpo
az bonou 2y2upo oouimam mo oH 00 wasao.

Bo — BrTOpbIX, Mpemsiorn MOTYyT MepefaBatb HWHGOpPMAIMI0 O TaKou
(GYHKIIMOHATBHOM  3aBUCUMOCTH  MEXAY HHMH, KOTJa OJWUH  TpEAMET
IPEICTABIISICTCS KaK 3allUIIAIONUi APYror MpeaMeT OT KaKoro — JIN0O BIUSHUS
U3 BHE :

(4) He carefully held his hat over (above) candle to protect it from the rain. ¥
KYI0Xaupo 60 sxmuém az 600U wam 0ouim mo oHpo az 60poH IMUH 00pao.

(5) The fog over (above) the river prevented detection from airplanes. Tymanu
bon0u 0apwvé ba napseosu Mauépaxo Xaian MepacoHo.

B — TperpuMX TPOEKTUBHBIE OTHOIICHWS MOTYT TMOJy4YaTh TaKoe
(GyHKIIMOHATBPHOE OCMBICIICEHHE, TPU KOTOPOM OJIMH TIPEIAMET BUIUTCA Kak
MMEIONIHNIA TTOTSHIINAJI YCTAHOBUTH BIUSHUE HA JPYTOM MPEIMET; B OMMMCHIBAEMbBIN
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MOMEHT BPEMEHH, KOTJla Takoe BiIusgHUE OTCyTCTBYET . Muiep u @. JIoHCOH
— JIqiipa ucnonb3oBaiu TepMUH "QYyHKIMOHATIBHBIN MOTeHIUAN" sl 0003HAYEHUS
0JI00HOTO OCMBICJICHHSI IPEIMETOB :

(6) The executioner held his sword over (above) Peter’s head. Yannoo
Kanudawpo az bonou capu [lumep medowm.

(7) A black stormy could over (above) the farm. A6pxou cuéx masonucmano
az bonou pepma gapo euparo.

B — derBepThiX, OCHOBaHWEM Mg (DYHKIIMOHAILHOTO OCMBICICHHUS
MIPOCKTUBHBIX OTHOIICHWNW MOTYT OBITh 3HAHUS O CTEPEOTUITHON (YHKIIUU
omuchiBaeMoro mpeamera. Ctepeo TunuaHas ( WM BooOIe oxumgaemasi) QyHKIHs
UIPAET HACTOJIBKO BaXKHYIO POJIb MPU KOHLIENTYAIN3alUHd ONUCHIBAEMBIX CLEH, YTO
Jaxke ecly Takas (QyHKIUS MpeaMeTa OKa3bIBaeTCs HE peain30BaHHOM, ClieHa BCe
paBHO ToJIy4aeT GyHKIMOHAIbHOE ocMbIcieHue [[xamienos, 1978: 62].

(8) I held the plastic over (above) the match, but it would not melt. Man
NAACMUKPO a3 60a0U 2y2upo 00uWmam ammo o1 00 Hautyo.

(9) The monkey hung head — down over(above) the fruit, but could not reach
it. Xap capawpo a3z 6or0u masa oee3on kapo ammo Hamasonucm 6a ox pacao.

Kak BuIMMO W3 MpPUBEACHHBIX BHIIIE MPUMEPOB, MHPOpMALUS O HATUIUHU
(GYHKIIMOHATBHBIX OTHOIICHUN MEXAY ONMUCHIBAEMBIMHU MpPEIMETaMU PEryJsipHO
MPUCYTCTBYET B MPEAJIOKEHUSIX ¢ OVer, a nHpopmaiusi 00 OTCYTCTBUU TAKOBBIX —
B TIPE/UIOKEHUSAX ¢ above, u HapyleHHe dTOH 3aKOHOMEPHOCTH HEBO3MOXKHO. U3
9TOTO MOXXHO cJelaTh BbIBOJ, 4YTO (YHKIMOHAIbHAs HWHpOpMaIus He
UMIUTMIUPYETCSI B KOHKPETHBIX KOMMYHUKATHUBHBIX CHUTyallUsIX U HE
UMIUTUIIUPYETCS] B KOHKPETHBIX KOMMYHUKATUBHBIX CUTYaIlUIX U HE ONpeeseTCs
BJIMSIHUEM JIMHTBUCTUYECKOTO KOHTEKCTAa, a MPUHAJIEKUT A3bIKOBOMY 3HAYEHUIO
npensioroB. CrnemoBarenbHo, (QYHKIIMOHANbHAS WH(OpMaIus HE BO3HUKAET U3
KOHKPETHBIX KOMMYHHMKATHBHBIX CUTyallUd WM BIMSHUSA JIMHIBUCTHUYECKOTO
KOHTEKCTa, a SBJISIETCS HEOThEMJIEMOW 4YacThlO S3bIKOBOTO 3HAYEHHSI CaMHUX
npensioroB. Iloatomy nanee mns oOo3HaueHHs (YHKIIMOHAIBLHOW WHGOpMAIUH
OyJIeT UCTII0JIb30BaThCSl TEPMHUH "(PYHKITMOHAIBHBIA KOMIIOHEHT 3HaYeHus".

Takum 00pa3om, pukcupyemble B 3HAUEHMSIX MPEAJIOrOB (PYHKUIMOHAIbHBIC
OTHOIIEHUSI MOTYT ObITh (1) pusmyeckum B3aUMOAECHCTBHEM, MPOTEKAIOIINM B
OTUCHIBAEMbId MOMEHT BpeMeHH, (2) 3alIUTON OJHUM U3 MPEIMETOB APYroro OT
KaKoro — Ju00 guinyeckoro BAUsSHUA, (3) “PyHKUMOHANBHBIM NOTEHIHUATIOM, (4)
CTepeo TUIMUYHON (yHKIMEH oaHoro u3 npeameroB [[xamiinenos 1974:34].

Takum o0Opa3om, dyHKIMOHAIBHAS UHGpOpPMAIMd HE BO3HHUKAET B
KOHKPETHBIX ~ KOMMYHHUKATHBHBIX  CHUTyallUsiX W HE  ONpeaesseTcs
JUHTBUCTUYECKUM KOHTEKCTOM, a SIBJIIETCSI CBOMCTBOM SI3bIKOBOT'O 3HAYEHUS
npemtoroB. OTcrof1a MOKHO ClIeNIaTh BBIBOJ, YTO (PyHKIIMOHAIBHAS WH(OpMAIs
HE BBIBOJUTCS U3 KOHKPETHBIX KOMMYHMKATHUBHBIX CHUTyalldd U HE
0OyCJIOBIMBAETCSI BIMSHUEM JIMHTBUCTUYECKOTO KOHTEKCTa, a 3aJloKeHa B
SI3bIKOBOM 3HAYEHUH MPEJITIOTOB.

[IpoBen€xHbINi aHAIN3 MOATBEPXKIAET, YTO AHTIIUWCKHE MPOCTPAHCTBEHHBIE
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npeiorn “over” u “above”, HeCMOTpsS Ha MX KaXYIIyIOCS CHHOHHMMHUYHOCTD,
00Jaal0T Pa3IMYHBIMU CEMAaHTHYECKUMHU XapaKTEPUCTUKAMU, OTPaKAIOIIMMU
(GyHKUMOHATIBHBIE OTHOLIEHUS MEXKAy MpeaMeramu, O003HayaeMbIMU B
BbICKa3biBaHuHU. Ilpemmor “over” wmapkupyeT Hajaudue (YHKIIMOHAIBLHOTO
B3aUMOJICUCTBHS, KOTOPOE MOXKET MPOSBIATHCA B pa3HbIX (opmax: (U3HUECKOe
BO3JICUCTBHE, 3aIllWTa, IIOTEHIIMAIBLHOE BIMSHUE, CTEPEOTHUIHBIC (DYHKITUU
oOwekToB. HampoTmB, ‘“above” yka3plBaeT Ha OTCYTCTBHE TaKOW CBSI3H,
OTPAaHUYMBASICh JIMIIIb YKAa3aHUEM Ha MPOCTPAHCTBEHHOE pacCIlojoXeHue 0e3
BMEIIATENIbCTBA OJTHOTO OOBEKTa B CBOMCTBA APYTOTO.

Takum oOpa3om, moHATHE (YHKIMOHATHHOTO KOMITIOHEHTa 3HAYCHUS
OKa3bIBACTCA KIIFOYEBBIM Ui Pa3IMUCHUs JAHHBIX MPEJIOoroB. JTa mH(PopMarus
HE MOPOXKIAETCS KOHTEKCTOM W HE BBIBOAMTCS W3 CUTYyallMU OOILEHHUS, a SBIISICTCS
CUCTEMHOM, BCTPOECHHOW YACThIO JIEKCHUYECKOTO 3HAYEHUS TMPEIJIOTOB. ITO
NOATBEPKAAET, YTO B CTPYKTYpE S3bIKa CEMAHTHKa MPOCTPAHCTBEHHBIX
BBIPAKEHUI BKIIFOYAET HE TOJIBKO OMMCAHUE T€OMETPUUYECKUX COOTHOUIEHU, HO U
KOHIIETITyJIU3AIIMI0  B3aUMOJICUCTBUSL MEXIYy OOBEKTaMH, OTpPaXEHHYIO B
YCTOWYUBBIX SI3BIKOBBIX (hopMax.
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